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Gebrauchsanleitung
Lässig Digitale Spieluhr mit 
Bluetooth-Lautsprecher

Art. No. 1313021140/-141
Stand/Issue: 10/2020

ENTWICKELT IN 
DEUTSCHLAND 
HERGESTELLT IN 
INDIEN

Inhalt 
Stofftier
Bluetooth-Lautsprecher 
USB Ladekabel
Gebrauchsanleitung

Altersempfehlung 
Stofftier ab 2 Monaten
(Bluetooth-Lautsprecher 
nur durch Erwachsene)

Die Produktinformation 
bitte aufbewahren. 
Sie muss bei Weitergabe 
an dritte Personen mit 
ausgehändigt werden.

Wir wünschen viel Spaß 
mit Ihrer Digitalen Spieluhr 
von Lässig!

Ihr Lässig-Team.

Instruction manual
LÄSSIG’s Digital Musical 
Pull Toy with Bluetooth 
loudspeaker

Art. No. 1313021140/-141
Booth: 10/2020

DEVELOPED IN 
GERMANY 
MADE IN INDIA

Contents
Soft toy
Bluetooth loudspeaker
USB charging cable
manual

Recommended age
Soft toy from 2 months  
and up.
(Bluetooth speaker only 
to be operated by adults)

Please keep this product 
information. When passing 
this article on to a third 
person, this information 
should be handed over.

Have fun with your 
digital musical pull toy 
from LÄSSIG!

Your LÄSSIG team.

Instrucciones de uso
caja de música digital con 
altavoz Bluetooth Lässig

Nr. de art. 1313021140/-141
Fecha: 10/2020

DISEÑADO EN ALEMANIA  
FABRICADO EN INDIA

Contenido
Animal peluche
altavoz Bluetooth
cable de carga USB
instrucciones de uso

Edad recomendada 
animal peluche a partir 
de 2 meses (el altavoz 
Bluetooth solo por adultos)

Por favor, conserve la 
información sobre este 
producto. En el caso de 
que éste fuera destinado 
a terceras personas 
incluya también estas 
informaciones.

¡Les deseamos mucha 
diversión con su caja de 
música digital Lässig!

Su equipo Lässig.

Notice d’utilisation
Boîte à musique numérique 
avec enceinte Bluetooth de 
Lässig

Art. N°  1313021140/-141
Date : 10/2020

DÉVELOPPÉ EN 
ALLEMAGNE 
FABRIQUÉ EN INDE

Contenu
peluche
enceinte Bluetooth
câble USB
notice d’utilisation

Recommandations liées 
à l’âge
Recommandé aux enfants  
à partir de 2 mois
(L’enceinte Bluetooth ne 
doit être manipulée que 
par des adultes)

Veuillez respecter les 
consignes suivantes. 
Veuillez conserver la fiche 
d’informations sur le 
produit. Si vous donnez 
la gourde à une tierce 
personne, remettez-lui 
également la fiche. 

Nous vous souhaitons 
beaucoup de plaisir avec
la boîte à musique 
numérique de Lässig !

L’équipe Lässig.

Manuale d’uso
Peluche musicale con 
altoparlante Bluetooth 
Lässig

N. art. 1313021140/-141
Ultimo aggiornamento: 
10/2020.

SVILUPPATO IN 
GERMANIA  
PRODOTTO IN INDIA

Dotazione
peluche
altoparlante Bluetooth
cavo di ricarica USB
manuale d‘uso

Età consigliata
peluche da 2 mesi 
(altoparlante Bluetooth 
solo per adulti)

Conservare le presenti 
informazioni sul prodotto. 
Allegarle al prodotto in 
caso di consegna ad altra 
persona.

Buon divertimento con il 
peluche musicale Lässig!

Il team Lässig.

Gebruiksaanwijzing
Lässig digitale muziekdoos 
met Bluetooth-luidspreker

Art. Nr. 1313021140/-141
Versie: 10/2020

ONTWORPEN IN DUITSLAND  
GEPRODUCEERD IN INDIA

Inhoud
stoffen beest
Bluetooth-luidspreker
USB-oplaadkabel
gebruiksaanwijzing

Aanbevolen leeftijd 
stoffen beest vanaf 2 maanden 
(Bluetooth-luidspreker alleen 
door volwassenen).

Bewaar de productinformatie. 
Deze moet bij doorgeven aan 
derde personen mee worden 
overhandigd. 

We wensen u veel plezier 
met uw digitale muziekdoos 
van Lässig!

Uw team van Lässig.

  Warn- und Sicherheitshinweise: 
  ACHTUNG! Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes. 

• Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden.  
•  Vor jeder Benutzung ist das Produkt zu untersuchen. Beim ersten Anzeichen einer 
 Beschädigung oder Schwachstelle ist es wegzuwerfen. 
•  Alle Verpackungs- und Befestigungsteile sind vor Gebrauch zu entfernen.  
•  Der Lautsprecher ist herausnehmbar: Bitte immer vor dem Waschen aus dem Stofftier entfernen! 
•  Achtung! Der Lautsprecher darf nicht in die Hände von Babys und Kleinkindern gelangen und  
 muss nach dem Waschen des Stofftiers wieder in dieses hineingelegt und der Reißverschluss
 vollständig  geschlossen werden!  
•  Der Lautsprecher darf nur von Erwachsenen geladen werden. Den Lautsprecher vor dem Aufladen  
 aus dem Stofftier entfernen. 
•  Die mit dem Lautsprecher verwendeten Ladegeräte sind regelmäßig auf Beschädigungen an Kabel,  
 Stecker, Gehäuse und anderen Teilen zu überprüfen und dürfen im Falle einer Beschädigung erst  
 nach Behebung des Schadens verwendet werden. 
•  Der Lautsprecher hat einen eingebauten Akku und darf somit keiner übermäßigen Wärme 
 wie Sonnenschein, Feuer oder Ähnlichem ausgesetzt werden. Der Akku könnte explodieren. 
•  Aufbewahrung bei min. -20°C max. 60°C  
•  Den Lautsprecher von Kindern fernhalten. Verschluckbare Kleinteile! 
•  Das Ladekabel außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Strangulierungsgefahr! 
•  Vermeiden Sie die Überlastung von Steckdosen oder Verlängerungskabeln; dies könnte sonst zu  
 einem Brand oder Stromschlag führen. 

Lautsprecher:
Nennleistung = PO = 0.2 W 
Frequenzgang = 400 Hz - 20 KHZ 
Klirrfaktor = THD<10% 
Signal-Rauschabstand (SNR) = S/N≥75db 
Auflösung = ≥ 55db 
Lautsprecher = 23mm; 4 Ω 0.7W
Abmessungen = 38,5 x 38,5 x 28,5 mm

Komponenten
1  Ein-/Ausschalter 
2  Bluetooth-Anzeige (blaue Leuchte) 
3 Ladeanzeige (rote Leuchte)  
4  Lautsprecher 
5  Micro USB Anschluss 

Funktionsbeschreibung
1 Lautsprecher mit Endgerät verbinden  
 a  Knopf zum Ein-/Ausschalten lange gedrückt halten. 

Nach dem Einschalten des Lautsprechers blinkt ein blaues Licht. 
 b Bluetooth-Menü auf Endgerät öffnen.
 c  Jetzt einen Doppelklick am Ein-/Ausschalter des Lautsprechers vornehmen, dann erscheint der 

Lautsprecher unter “LÄSSIG XXXX” auf dem Endgerät. 
 d  Nachdem die Verbindung hergestellt ist, ertönt ein Piepton und die blaue Leuchte blinkt lang-

samer. Der Lautsprecher ist nun bereit, Musik oder beliebige Sounds widerzugeben. 
2 Bestehende Verbindungen  
 a  Das zuletzt gekoppelte Endgerät wird immer primär behandelt. Ist das Endgerät einmal gekoppelt, 

wird die Verbindung beim nächsten Einschalten automatisch hergestellt (Bluetooth am Endgerät  
muss eingeschaltet sein). 

 b Bei bestehender Verbindung kann kein anderes Endgerät ersetzend verbunden werden. 
 Das heißt, bestehende Verbindungen können von keinem Dritten verwendet werden. 

3 Trennen der Verbindung: Nach Beendigung der Nutzung empfehlen wir, den Lautsprecher 
  manuell auszuschalten. Die „Ein-Knopf-Handhabung“ ermöglicht, den Lautsprecher ganz einfach 

durch Drücken des Ein-/Ausschalters auszuschalten. Dies kann durch das Stofftier erfolgen. 
 WARNUNG – Wenn das verbundene Endgerät nach 2-80 m Entfernung die Verbindung zum 
 Lautsprecher verliert, ertönt ein Warnsignal. Sobald das Endgerät wieder in Reichweite des 
 Lautsprechers ist, stoppt das Warnsignal. 
4 Aufladen: Bitte benutzen Sie ein passendes Gerät um den USB- oder den DC5V-Adapter, mit   
 der Micro-USB-Schnittstelle zu laden. Vor der ersten Verwendung muss der Lautsprecher   
 vollständig aufgeladen werden. Während des Ladens leuchtet die Leuchte rot auf. Die rote   
 Leuchte erlischt, wenn der Lautsprecher vollständig aufgeladen ist. 

Gebrauchshinweise 
•  Öffnen Sie den Reißverschluss 
 vor dem ersten Gebrauch und 
 entnehmen Sie Lautsprecher 
 und Ladekabel. Zum Schließen 
 und vor Gebrauch, den geladenen 
 Lautsprecher in den Bauch des 
 Spielzeugs geben und Reißver-
 schluss vollständig zuziehen.  
•  Vermeiden Sie Fallenlassen oder Stöße; 
 dies kann die elektronischen Schaltkreise beschädigen. 
•  Bitte beachten Sie, dass die Seite mit dem Ein-/Ausschalter beim Einsetzen des Lautsprechers  
 nach außen zum Reißverschluss zeigen muss. 
•  Vor Feuchtigkeit und Nässe schützen. 
•  Kabellose Systeme können Störungen bei kabellosen Telefonen, Mikrowellengeräten oder   
 anderen kabellosen Geräten verursachen, die im Bereich von 2,4GHz betrieben werden. 
 Halten Sie das System MINDESTENS 3 Meter von den Geräten entfernt, wenn Sie es installieren 
 oder benutzen.  
•  Alle elektrischen Anschlüsse und Anschlusskabel müssen die relevanten Vorschriften erfüllen  
 und der Betriebsanleitung entsprechen.

Hinweise zur Reinigung, Pflege und Wartung 
•  Die textile Hülle des Produktes muss regelmäßig gereinigt werden (siehe Waschhinweise   
 auf dem Pflegeetikett). 
•  Den Lautsprecher bei Bedarf mit einem trockenen Tuch reinigen.  
•  Der Bluetooth Lautsprecher ist wartungsfrei und sollte daher nicht geöffnet werden.
 Bei Öffnung des Geräts erlischt die Gewährleistung. Reinigen Sie nur das Äußere des Geräts. 

Fachgerechte Entsorgung 
Umweltschäden durch unsachgemäße Entsorgung des Lautsprechers: Bitte entsorgen Sie das 
Produkt ordnungsgemäß am Ende seiner Lebensdauer und werfen Sie es nicht in den Hausmüll.  

  

  ISO 7000-1641 (2004-01)
  ISO 7000-0434 (2004-01)

DE  Warning and safety instructions: 
  CAUTION! For the safety and health of your child.
  
• This product should only be used under adult supervision.
•  Examine each product before using. Dispose of the product at the first sign of any damage or flaw. 
•  All packaging and fastening components are to be removed before use.
•  The loudspeaker is removable: This must be removed before the toy is washed!
•  Caution! Babies and toddlers must not be able to get a hold of the loudspeaker. After washing the  
 soft toy, put the loudspeaker back into the toy and close the zipper completely!
•  The loudspeaker may only be charged by adults. Remove the loudspeaker from the soft toy before  
 charging.
•  The charger used with the loudspeaker must be checked regularly for damage to cables, plugs,  
 housing and other parts. If damaged, it must not be used until the damage has been repaired. 
•  The loudspeaker has a built-in rechargeable battery and must therefore not be exposed to excessive  
 heat – sunshine, fire or the like. The battery could explode!
•  Storage at min. -4°F max. 140°F
•  Keep the loudspeaker out of reach of children. There are small parts that could be swallowed!
•  Keep the charging cable out of reach of children. Risk of strangulation!
•  Avoid overloading sockets or extension cords; this could otherwise cause a fire or give an electric  
 shock.

Speaker:
Rated output = PO = 0.2 W 
Frequency response = 400 Hz - 20 KHZ 
Distortion factor = THD<10% 
Signal-to-noise (SNR) = S/N≥75db 
Resolution = ≥ 55db 
Loudspeaker = 23mm; 4 Ω 0.7W 
Dimensions = 38.5 x 38.5 x 28.5 mm

Components
1  On/Off switch
2  Bluetooth indicator (blue light)
3 Charge indicator (red light)
4  Loudspeaker
5  Micro USB connection

Description of function
1 Connecting loudspeaker with terminal device
 a  To switch On/Off just press and hold that button.   

A blue light flashes when the loudspeaker is switched on.
 b Open the Bluetooth menu on the terminal device.
 c  Now double click on the On/Off switch of the loudspeaker, then the loudspeaker appears in the  

“LÄSSIG XXXX” on the terminal device. 
 d  After the connection has been established, a beep will sound and the blue light will flash more  

slowly. The loudspeaker is now ready to play music or any other sounds. 
2 Existing connections
 a   The last device that you connect to the terminal, will always be treated as the primary one. Once 

the connection is established, it is automatically established the next time the device is switched 
on (Bluetooth on the terminal device must be switched on).

 b  When a connection exists, no other device can be connected as a replacement. This means that 
existing connections cannot be used by a third party.

3 Disconnecting: After use, we recommend turning off the loudspeaker manually. The “one-button  
 handling” allows you to turn off the loudspeaker simply by pressing the power button.  You can do  
 this on the soft toy.
 WARNING – If the connected terminal device loses connection to the loudspeaker at a distance  
  of 2-80 m, you will hear a warning signal. As soon as the terminal device is within reach of the 

loudspeaker again, the warning signal stops.
4 Charging: Please use a suitable device to charge the USB or DC5V  adapter with the Micro-USB  
 interface. Before using for the first time, the loudspeaker must be fully charged. During charging 
 the light will turn red. The red light goes out when the loudspeaker is fully charged.

Instructions for use
•  Before using for the first time, 
 open the zipper and remove the 
 loudspeaker and charging cable. 
 Replace the charged loudspeaker 
 in the body of the toy and close 
 the zipper completely.
•  Avoid dropping or knocking the 
 toy as this can damage the electronic 
 circuits.
•  Ensure that the side with the On/Off switch faces outwards towards the zipper when you are   
 inserting the zipper. 
•  Protect from moisture and do not allow it to get wet
•  Wireless systems can cause interference to cordless phones, microwave ovens or other 
 wireless devices operating in the 2.4GHz range. Keep the system at least 3 meters away from 
 the equipment when installing or using it. 
•  All electrical connections and connecting cables must meet the relevant regulations and 
 comply with the operating instructions.

Guidelines for cleaning, care and maintenance
•  The fabric cover of the product must be cleaned regularly (see washing instructions on the   
 product label).
•  Clean the loudspeaker with a dry cloth if necessary.
•  The Bluetooth loudspeaker is maintenance-free and should therefore not be opened. 
 Opening the device will void the warranty. Only clean the outside of the device.

Correct disposal
Damage to the environment due to incorrect disposal of the speaker:  Ensure correct disposal of 
the product at the end of its life and do not throw it in the household waste. 

  ISO 7000-1641 (2004-01)
  ISO 7000-0434 (2004-01)
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Trademark Attribution Footnote
Whenever the Bluetooth Trademarks are used in a particular piece, they must be attributed with an appro-
priate trademark footnote. The recommended attribution footnote is as follows:
“The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. any use 
of such marks by [licensee name] is under license. Other trademarks and trade names are those of their 
respective owners.”
The footnote may be presented in small type but must be large enough to be legible. This footnote generally 
appears at the end of a document or on the back of a package, but it may appear at the bottom of a press 
release or a web page or the inside cover of technical documentation accompanying the product. The footnote 
may be translated into any language provided, however, that the Bluetooth word mark is in English or in 
one of the approved translations found on page 4. The company name, Bluetooth SIG, Inc., must always be 
displayed in English. If a footnote cannot be applied on product packaging or labels due to space limitations, 
the footnote must be clearly printed on the product’s associated printed materials.  
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WEEE-Reg.Nr.: DE 12994765

Bluetooth®
Bluetooth Version: V 5.0
Bluetooth Frequency: 2402 - 2480 MHz
Max. Transmission Power: 5,3 dBm
Range: max. 80 m

Bluetooth®
Bluetooth Version: V 5.0
Bluetooth Frequenzbereich: 2402 - 2480 MHz
Max. Sendeleistung: 5,3 dBm
Reichweite: max. 80 m

CE-Kennzeichnung 

Das Produkt darf nicht im  
Hausmüll entsorgt werden.

CE marking 

The product must not be  
disposed of in household waste.

UKCA marking UKCA-Kennzeichnung
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  Waarschuwingen en veiligheidsinstructies:
  WAARSCHUWING! Voor de veiligheid en gezondheid van uw kind.

• Dit product mag uitsluitend onder toezicht van volwassenen worden gebruikt.
•  Vóór elk gebruik moet het product worden onderzocht. Bij de eerste tekenen van beschadiging of  
 zwakke plekken moet het worden weggegooid.
•  Verwijder alle verpakkings- en bevestigingsdelen vóór gebruik.
•  De luidspreker is uitneembaar: haal hem altijd uit het stoffen beest voordat u dit wast!
•  Let op! De luidspreker mag niet in de handen van baby‘s en peuters terechtkomen en na het wassen  
 moet hij weer in het stoffen beest worden geplaatst en moet de rits helemaal worden gesloten!
•  De luidspreker mag alleen door volwassenen worden opgeladen. Verwijder de luidspreker uit het  
 stoffen beest voordat u deze oplaadt. 
•  De met de luidspreker gebruikte opladers moeten regelmatig worden gecontroleerd op schade 
 aan kabels, stekkers, behuizing en andere onderdelen en mogen, indien beschadigd, niet worden  
 gebruikt totdat de schade is gerepareerd.
•  De luidspreker heeft een ingebouwde accu en mag dus niet worden blootgesteld aan overmatige  
 hitte, zoals zonneschijn, vuur en dergelijke. De accu zou kunnen ontploffen.
•  Bewaren bij min. -20°C max. 60°C 
•  Houd de luidspreker uit de buurt van kinderen. Gevaar voor inslikken van kleine onderdelen! 
•  Bewaar de oplaadkabel buiten bereik van kinderen. Gevaar voor wurgen!
•  Vermijd overbelasting van stopcontacten of verlengsnoeren; dit zou anders kunnen leiden tot brand  
 of een elektrische schok. 

Luidspreker:
Nominaal vermogen = PO = 0.2 W 
Frequentierespons = 400 Hz - 20 KHZ 
Vervormingsfactor = THD<10% 
Signaal-ruisverhouding (SNR) = S/N≥75db 
Resolutie = ≥ 55db 
Luidspreker = 23mm; 4 Ω 0.7W 
Afmetingen = 38,5 x 38,5 x 28,5 mm

Onderdelen
1  Aan/uit-schakelaar
2  Bluetooth-indicator (blauw lampje)
3 Laadindicator (rood lampje)
4  Luidspreker
5  Micro USB-aansluiting

Functiebeschrijving
1 Sluit de luidspreker aan op het eindapparaat
 a  Houd de knop voor in-/uitschakelen lang ingedrukt.   

Na het inschakelen van de luidspreker knippert een blauw lampje.
 b Open het Bluetooth-menu op het eindapparaat. 
 c  Dubbelklik nu op de aan/uit-schakelaar  van de luidspreker, dan verschijnt de luidspreker onder  

„Lässig XXXX“ op het eindapparaat.
 d   Nadat de verbinding tot stand is gebracht, klinkt een pieptoon en knippert het blauwe lampje 

langzamer. De luidspreker is nu klaar om muziek of willekeurige andere geluiden af te spelen.
2 Bestaande verbindingen
 a  Het laatste gekoppelde eindapparaat wordt altijd primair behandeld. Als het eindapparaat een-

maal is gekoppeld, wordt de verbinding de volgende keer dat het apparaat wordt ingeschakeld  
automatisch tot stand gebracht (Bluetooth op het eindapparaat moet ingeschakeld zijn)

 b  Bij een bestaande verbinding kan er geen ander eindapparaat als vervanging mee worden gekop-
peld. Dit betekent dat bestaande verbindingen niet door derden kunnen worden gebruikt.

3 De verbinding verbreken: Na gebruik raden wij u aan de luidspreker handmatig uit te schakelen.  
 Dankzij de „Eén-knop-bediening“ kan de luidspreker heel eenvoudig worden uitgeschakeld door 
 op de aan/uit-schakelaar  te drukken. Dit kan worden gedaan door het stoffen beest heen.
  WAARSCHUWING – Als het gekoppelde eindapparaat na 2-80 m de verbinding met de luidspre 

ker verliest, klinkt er een waarschuwingssignaal. Het waarschuwingssignaal stopt zodra het 
eindapparaat zich weer binnen het bereik van de luidspreker bevindt.

4 Opladen: Gebruik een geschikt apparaat om de USB- of DC5V-adapter met de Micro-USB-
 interface op te laden. De luidspreker moet voor het eerste gebruik volledig zijn opgeladen.
 Tijdens het laden brandt het lampje rood. Het rode lampje gaat uit als de luidspreker volledig is  
 opgeladen.
Instructies voor gebruik
•  Instructies voor gebruik Open 
 de rits voor het eerste gebruik 
 en haal de luidspreker en de 
 oplaadkabel eruit. Om te sluiten 
 en voor gebruik plaatst u de 
 geladen luidspreker in de buik 
 van het speelgoed en trekt u de
 rits volledig dicht.
•  Vermijd vallen of stoten van het apparaat; 
 dit kan de elektronische circuits beschadigen. 
•  Houd er rekening mee dat de zijde met de aan/uit-schakelaar naar buiten naar de rits moet   
 wijzen bij het erin zetten van de luidspreker.
•  Beschermen tegen vochtigheid en nat worden.
•  Draadloze systemen kunnen storingen veroorzaken bij draadloze telefoons, magnetrons of 
 andere draadloze apparaten die in het 2.4GHz-bereik werken. Houd het systeem TEN MINSTE 
 3 meter verwijderd van de apparatuur bij de installatie of het gebruik ervan.  
•  Alle elektrische aansluitingen en aansluitkabels moeten voldoen aan de desbetreffende 
 voorschriften en de gebruiksaanwijzing.     

Opmerkingen over reiniging, verzorging en onderhoud
•  De textielhoes van het product moet regelmatig worden gereinigd (zie wasvoorschrift op het   
 onderhoudsetiket). 
•  Reinig de luidspreker indien nodig met een droge doek. 
•  De Bluetooth-luidspreker is onderhoudsvrij en mag niet worden geopend. Als u het apparaat   
 opent, vervalt de garantie. Reinig alleen de buitenkant van het apparaat.      

Correcte verwijdering
Milieuschade als gevolg van een onjuiste verwijdering van de luidspreker: verwijder de product aan 
het einde van zijn levensduur op de juiste manier en gooi het niet bij het huisvuil. 

  ISO 7000-1641 (2004-01)
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NL  Avvertenze e indicazioni di sicurezza:
  ATTENZIONE! Per la sicurezza e la salute del vostro bambino.
  
• Il prodotto può essere impiegato solo sotto la supervisione di adulti.
•  Controllare il prodotto prima di ogni utilizzo. Ai primi segnali di danneggiamento o cedimento,  
 gettarlo via. 
•  Rimuovere tutti gli elementi di imballaggio e fissaggio prima dell‘utilizzo.
•  L’altoparlante è rimovibile: toglierlo sempre dal peluche prima del lavaggio!
•  Attenzione! L‘altoparlante non deve finire nelle mani di neonati e bambini: dopo aver lavato il 
 peluche, rimettere l’altoparlante al suo interno e chiudete completamente la cerniera! 
•  L‘altoparlante può essere ricaricato solo da adulti. Rimuovere l‘altoparlante dal peluche prima 
 di ricaricarlo.
•  I dispositivi di ricarica utilizzati per l‘altoparlante devono essere controllati regolarmente per 
 escludere danni al cavo, alla spina, al corpo e ad altre parti e, se danneggiati, possono essere  
 utilizzati solo quando il danno è stato eliminato.
•  L‘altoparlante ha una batteria ricaricabile incorporata e non deve essere esposto a calore 
 eccessivo come luce solare diretta, fiamme o simili. La batteria potrebbe esplodere.
•  Conservazione a min. -20°C max. 60°C
•  Tenere l‘altoparlante lontano dai bambini. Piccole parti ingoiabili!
•  Tenere il cavo di ricarica fuori dalla portata dei bambini. Rischio di strangolamento!
•  Evitare di sovraccaricare le prese o i cavi di prolunga; potrebbero causare incendi o scosse 
 elettriche.

Altoparlante:
Potenza nominale = PO = 0.2 W 
Risposta in frequenza = 400 Hz - 20 KHZ 
Livello di distorsione = THD<10 
Rapporto segnale/rumore (SNR) = S/N≥75db 
Separazione stereo = ≥ 55db 
Altoparlante = 23 mm; 4 Ω 0.7W 
Dimensioni = 38,5 x 38,5 x 28,5 mm

 Componenti
1  Interruttore on/off
2  Indicatore Bluetooth (luce blu)
3 Indicatore di carica (luce rossa)
4  Altoparlante
5 Collegamento micro USB

Funzionamento
1 Connettere l‘altoparlante a un dispositivo
 a  Tenere premuto a lungo il tasto on/off.   

Una luce blu lampeggia quando l‘altoparlante è acceso:
 b Aprire le impostazioni Bluetooth sul dispositivo.
 c   Fare doppio clic sull‘interruttore on/off dell‘altoparlante, l‘altoparlante apparirà con il nome 

“Lässig XXXX” sul dispositivo. 
 d  Una volta stabilita la connessione, viene emesso un segnale acustico e la luce blu lampeggia più  

lentamente. L‘altoparlante è ora pronto per la riproduzione di musica o di qualsiasi audio.
2 Connessioni attive
 a  L‘ultimo dispositivo associato viene sempre considerato come dispositivo primario. Una volta 

associato il dispositivo, la connessione viene stabilita automaticamente alla successiva accensione 
del dispositivo (il Bluetooth del dispositivo deve essere acceso).

 b  Quando una connessione è attiva nessun altro dispositivo può inserirsi nella connessione.  
Ciò significa che le connessioni attive non possono essere utilizzate da terzi.

3 Disattivare la connessione: Dopo l‘uso consigliamo di spegnere l‘altoparlante manualmente. 
 La “gestione a un solo pulsante” permette di spegnere l‘altoparlante semplicemente premendo  
 l‘interruttore on/off. Questa operazione può avvenire anche attraverso il peluche.
 ATTENZIONE – Se il dispositivo collegato perde la connessione con l‘altoparlante dopo 2-80 m, 
 viene emesso un segnale di avvertimento. Il segnale di avvertimento si interrompe non appena il  
 dispositivo ritorna nel raggio d‘azione dell‘altoparlante.
4 Ricarica: Si prega di utilizzare un dispositivo adatto per caricare l‘adattatore USB o DC5V con 
  l‘interfaccia Micro-USB. L‘altoparlante deve essere completamente carico prima del primo utiliz-

zo. Durante la ricarica, si accende una luce rossa. La luce rossa si spegne quando l‘altoparlante 
è completamente carico.

Istruzioni per l‘uso
•  Aprire la cerniera prima del 
 primo utilizzo e rimuovere 
 l‘altoparlante e il cavo di ricarica. 
 Per chiudere e prima dell‘uso, 
 posizionare l‘altoparlante carico 
 nella pancia del giocattolo e tirare 
 la cerniera fino alla chiusura 
 completa. 
•  Evitare cadute e urti: si potrebbero 
 danneggiare i circuiti elettronici.
•  Quando si inserisce l‘altoparlante, il lato con l‘interruttore on/off deve essere rivolto verso 
 l‘esterno e verso la cerniera. 
•  Proteggere dall‘umidità e dal bagnato.
•  I sistemi senza fili possono causare interferenze ai telefoni cordless, ai forni a microonde o 
 ad altri dispositivi senza fili che operano nella gamma dei 2,4 GHz. Tenere il sistema ad almeno 
 3 metri di distanza da tali dispositivi durante l‘installazione o l‘utilizzo.
•  Tutti i collegamenti elettrici e i cavi di collegamento devono essere conformi alle norme vigenti 
 e rispettare le istruzioni d‘uso. 

Indicazioni su pulizia, cura e manutenzione
•  Il rivestimento in tessuto del prodotto deve essere pulito regolarmente (vedere le istruzioni 
 di lavaggio sull‘etichetta di manutenzione).
•  Se necessario, pulire l’altoparlante con un panno asciutto.
•  L‘altoparlante Bluetooth non richiede manutenzione e non deve essere aperto. L‘apertura 
 del dispositivo annulla la garanzia. Pulire solo l‘esterno del dispositivo.

Smaltimento corretto
Danni ambientali dovuti a uno smaltimento improprio de l´altoparlante: smaltire il prodotto  
correttamente al termine della sua vita utile e non gettarlo nei rifiuti domestici. 

  ISO 7000-1641 (2004-01)
  ISO 7000-0434 (2004-01)

IT

  Advertencias e instrucciones de seguridad:
  ¡ATENCIÓN! Para la seguridad y la salud de su hijo o hija.

• Solo se permite la utilización de este producto bajo la vigilancia de adultos.
•  Es preciso examinar el producto antes de cada empleo. Debe ser desechado a la primera señal  
 de daños o de puntos débiles.
•  Es necesario eliminar todas las partes del embalaje y de la fijación antes de su uso.
•  El altavoz es extraíble: ¡por favor, retire el altavoz siempre antes de lavar el muñeco!
•  ¡Atención! ¡Mantenga el altavoz fuera del alcance de bebés o niños pequeños y colóquelo de  
 nuevo en el muñeco después del lavado, cerrando completamente la cremallera! 
•  Solo personas adultas pueden cargar el altavoz. Extraiga el altavoz del peluche para cargarlo.
•  Revise con regularidad si los cargadores utilizados con el altavoz presentan daños en el cable, 
 el enchufe, la carcasa o en otras piezas. En caso de deterioro solo podrán volver a ser utilizados  
 después de su reparación.
•  El altavoz lleva una batería incorporada, por lo que no puede estar expuesto a calor excesivo  
 como radiación solar, fuego o similares. La batería podría explotar.
•  Conservar a temperaturas entre un mín. de -20°C y un máx. de 60°C.
•  Mantener el altavoz fuera del alcance de los niños. ¡Contiene piezas pequeñas que pueden 
 ser tragadas!
•  Conservar el cable de carga fuera del alcance de los niños. ¡Peligro de estrangulación!
•  Evite la sobrecarga de tomas de corriente o cables alargadores; eso podría provocar un incendio 
 o una descarga eléctrica.

Altavoz:
Potencia nominal = PO = 0.2 W 
Respuesta de frecuencia = 400 Hz - 20 KHZ 
Distorsión = THD<10% 
Relación señal/ruido (SNR) = S/N≥75db 
Resolución = ≥ 55db 
Altavoz = 23mm; 4 Ω 0.7W 
Dimensiones = 38.5 x 38.5 x 28.5 mm

Componentes
1  Botón de encendido y apagado
2 Indicador de Bluetooth (luz azul)
3 Indicador de carga (luz roja)
4  Altavoz
5  Conexión micro USB

Descripción del funcionamiento
1 Conectar del altavoz con el dispositivo terminal
 a  Mantener pulsado el botón de encendido y apagado.   

Cuando el altavoz está encendido parpadea una luz azul.
 b Abrir el menú de Bluetooth en el dispositivo terminal.
 c  Pulsar un doble clic en el botón de encendido y apagado del altavoz. A continuación se muestra  

el altavoz en el dispositivo terminal bajo el nombre de „Lässig XXXX“. 
 d  Una vez establecida la conexión suena un pitido y la luz azul parpadea con un ritmo más lento.  

El altavoz está preparado para reproducir música o los sonidos deseados.
2 Conexiones establecidas
 a  El último dispositivo terminal conectado tiene siempre prioridad. Al utilizar de nuevo un dispositivo  

ya acoplado se establece la conexión automáticamente (el Bluetooth del dispositivo terminal tiene 
que estar activado).

 b  Cuando una conexión está activa no es posible conectar ningún dispositivo. Es decir, que las 
conexiones existentes no pueden ser utilizadas por terceros. 

3 Desconectar: Al finalizar el uso se recomienda apagar manualmente el altavoz. El „manejo con 
 un botón“ permite apagar el altavoz muy fácilmente pulsando el botón de encendido y apagado. 
 Esto se puede realizar a través del muñeco de trapo.. 
 ADVERTENCIA – Cuando el dispositivo terminal conectado se aleja más de 2 a 80 m se pierde la 
 conexión con el altavoz y suena una señal de advertencia. Esa señal acústica se detiene de nuevo  
 cuando el dispositivo terminal vuelve a encontrarse dentro del alcance del altavoz.
4 Cargar: Por favor, utilice un aparato adecuado para cargar el adaptador USB o DC5V con el   
 puerto micro USB. Cargue la batería del altavoz completamente antes de utilizarlo por primera  
 vez. Durante la carga se mantiene encendida la luz roja. La luz roja se apaga cuando el altavoz 
 está completamente cargado.

Instrucciones de uso
•  Antes de utilizarlo por primera 
 vez, abra la cremallera y extraiga 
 el altavoz y el cable de carga. 
 Para cerrar y antes de utilizarlo, 
 introduzca el altavoz cargado en 
 el muñeco de trapo y cierre la 
 cremallera completamente.
•  Instrucciones de uso  Evite los 
 golpes o caídas, eso pude dañar 
 los circuitos electrónicos.
•  Por favor, observe que el lado del altavoz, en el que se encuentra el botón de encendido y 
 apagado, esté orientado hacia la cremallera. 
•  Proteger contra la humedad.
•  Los sistemas inalámbricos pueden causar interferencias con teléfonos inalámbricos, aparatos  
 microon que funcionen en el rango de 2,4 GHz. Mantenga el sistema a una DISTANCIA MÍNIMA 
 a 3 metros respecto de esos aparatos en el momento de instalarlo y durante el uso. 
•  Todas las conexiones eléctricas y cables de conexión tienen que cumplir las normas pertinentes  
 y las instrucciones de uso.

Indicaciones sobre la limpieza, el cuidado y el mantenimiento
•  La funda textil del producto tiene que ser lavada regularmente(ver indicaciones de lavado en la  
 etiqueta de cuidado).
•  Cuando sea necesario, limpie el altavoz con un paño seco.
•  El altavoz Bluetooth no requiere mantenimiento y, por lo tanto, no se debería abrirlo. Abrir el   
 aparato anula la garantía. Limpie el aparato únicamente por el exterior. 

Eliminación correcta
La incorrecta eliminación del parlante provoca daños medioambientales. Por favor, elimine el 
producto correctamente al final de su vida útil, no desechándolo en la basura doméstica.  
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ES  Avertissements et consignes de sécurité :
  Pour la sécurité et la santé de votre enfant. AVERTISSEMENT !
  
• Ce produit ne peut être utilisé que sous la surveillance d’un adulte.
•  Vérifiez le produit avant toute utilisation. Aux moindres signes de dégâts ou de défauts, jetez le  
 produit.
•  Retirez tous les éléments d’emballage et de fixation avant utilisation.
•  L’enceinte est amovible. Ne jamais oublier de la retirer avant de laver la peluche !
•  Attention ! Ne jamais donner l’enceinte aux bébés et petits enfants ; elle doit toujours être remise  
 dans la peluche après lavage, puis bien remonter la fermeture à glissière jusqu’en haut !
•  L’enceinte ne doit être rechargée que par des adultes. Afin de la recharger, la retirer de la peluche.
•  Toujours vérifier l’état des câbles, prises et boîtiers et autres pièces des appareils de charge utilisés  
 avec l’enceinte ; s’ils sont endommagés ne pas les utiliser.
•  L’enceinte a une batterie intégrée, et ne doit donc pas être au contact d’une source de chaleur  
 excessive (rayons directs du soleil, feu, etc.). La batterie pourrait exploser.
•  A conserver entre -20°C min. et 60°C max.
•  Tenir l’enceinte hors de portée des enfants. Présence de petites pièces pouvant être avalées.
•  Tenir le câble hors de portée des enfants. Risque d’étranglement !
•  Eviter la surcharge des prises ou des câbles : cela peut provoquer un incendie ou un choc 
 électrique. 

Enceinte :
Puissance nominale = PO = 0.2 W
Réponse en fréquence = 400Hz - 20 KHZ 
Taux de distorsion harmonique = THD<10% 
Rapport signal-bruit (SNR) = S/N≥75db 
Résolution = ≥ 55db 
Enceinte = 23mm; 4 Ω 0.7W 
Dimensions = 38.5 x 38.5 x 28.5 mm

Composants
1  Interrupteur marche/arrêt
2  Affichage Bluetooth (témoin bleu)
3 Affichage de charge (témoin rouge)
4  Enceinte
5  Prise Micro USB

Description du fonctionnement
1 Brancher l’enceinte au terminal
 a  Maintenir le bouton appuyé pour allumer/éteindre.  

Une fois l’enceinte allumée, un témoin bleu clignote.
 b Ouvrir le menu Bluetooth sur le terminal.
 c  Double cliquer sur l’interrupteur marche/arrêt de l’enceinte ; elle apparaît sous le nom de  

« Lässig XXXX » sur le terminal.
 d  Une fois la connexion établie, un bip se fait entendre et le témoin bleu clignote plus lentement.  

L’enceinte est alors prête à fonctionner.
2 Connexions existantes
 a  Le terminal utilisé en dernier sera toujours traité en premier. Si le terminal a été connecté une 

fois, la connexion se fera automatiquement lors de la prochaine utilisation (à condition que le 
Bluetooth soit activé sur le terminal).

 b  En cas de connexion établie, aucun autre terminal ne peut être raccordé à la place. Cela signifie  
qu’aucun tiers ne peut utiliser des connexions existantes.

3 Déconnexion: Après utilisation, nous recommandons d’éteindre l’enceinte manuellement. 
 Il suffit d’appuyer une fois sur l’interrupteur marche/arrêt de l’enceinte. C’est possible même 
 au travers de la peluche.

  AVERTISSEMENT – Si le terminal et l’enceinte sont séparés de 2 à 80 m et que la connexion 
 est interrompue, un signal d’avertissement retentit. Dès que le terminal est à bonne portée de  
 l’enceinte, ce signal s’arrête.
4 Charge: Veuillez utiliser un appareil adapté pour le câble USB ou l’adaptateur 5V pour charger  
 l’appareil avec l’interface micro-USB. Avant la première utilisation, il faut charger l’enceinte 
 complètement. Pendant la charge, le témoin rouge s’allume. Il s’éteint lorsque l’enceinte est 
 entièrement chargée.

Conseils d’utilisation
•  Ouvrir la fermeture à glissière 
 avant la première utilisation 
 et enlever l’enceinte et le câble. 
 Une fois l’enceinte chargée, la 
 remettre dans le jouet et re-
 monter entièrement la fermeture 
 à glissière. Vous pourrez alors 
 utiliser l’appareil.
•  Eviter les chocs ou de laisser tomber 
 l’enceinte, cela peut endommager les circuits électroniques. 
•  Conseils d’utilisation Veiller à ce que l’interrupteur marche/arrêt de l’enceinte soit tourné 
 vers la fermeture à glissière lorsque vous la remettez dans la peluche. 
•  Protéger de l’eau et de l’humidité.
•  Les systèmes sans fil peuvent provoquer des perturbations près des téléphones sans fil, 
 des fours à micro-ondes ou autres appareils sans fil lorsqu’ils sont utilisés dans une plage 
 de 2,4GHz. Lorsque vous installez ou utilisez ce système, veuillez l’éloigner d’AU MOINS 
 3 mètres de ces appareils.
•  Tous les câbles et prises électriques doivent répondre aux normes concernées et correspondre 
 à la notice.

Conseils de nettoyage et d’entretien
•  L’enveloppe textile du produit doit être nettoyée régulièrement (voir les instructions de lavage 
 sur l’étiquette). 
•  Si besoin, l’enceinte peut être nettoyée avec un chiffon sec.
•  L’enceinte Bluetooth est sans entretien, aussi il ne faut pas l’ouvrir. Si le produit a été ouvert, 
 la garantie est annulée. Ne nettoyer que l’extérieur de l’appareil. 

Elimination appropriée des déchets
L’élimination inappropriée de l'énceinte nuit à l’environnement : procéder à l’élimination du produit 
conformément aux dispositions légales à la fin de son durée de vie, ne pas le jeter dans les ordures 
ménagères.
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Bluetooth®
Bluetooth Version: V 5.0
Gamme de fréquences Bluetooth: 2402 - 2480 MHz
Puissance de transmission max.: 5,3 dBm
Gamme: max. 80 m

Bluetooth®
Bluetooth Versión: V 5.0
Rango de frecuencia Bluetooth: 2402 - 2480 MHz
Máximo potencia de transmisión: 5,3 dBm
Alcance: max. 80 m

Bluetooth®
Bluetooth Versie: V 5.0
Bluetooth frequentiebereik: 2402 - 2480 MHz
Maximaal transmissievermogen: 5,3 dBm
Bereik: max. 80 m

Bluetooth®
Bluetooth Versione: V 5.0
Gamma di frequenza Bluetooth: 2402 - 2480 MHz
Massima potenza di trasmissione: 5,3 dBm
Gamma: max. 80 m

Marquage CE 

Le produit ne doit pas être éliminé 
avec les ordures ménagères.

Marcado CE 

El producto no se debe desechar 
en la basura doméstica.

CE-markering

Het product mag niet bij het 
huisvuil worden weggegooid.

Marcatura CE 

Il prodotto non deve essere 
gettato nei rifiuti domestici.

Marquage UKCA 
Marcado UKCA 

Marcatura UKCA 

UKCA-markering 
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